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Entwurf 

eines Gesetzes zu dem Europäischen Übereinkommen 
vom 13. Dezember 1957 über Straßenmarkierungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos- 
sen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am 13. Dezember 1957 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Europä- 
ischen Übereinkommen über Straßenmarkierungen 
wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Der Bundesministef für Verkehr wird ermächtigt, 
nach Artikel 16 Abs. 2 des Übereinkommens be- 
schlossene Änderungen und Ergänzungen, die sich 
auf die Gestaltung oder die Bedeutung der Straßen- 
markierungen beziehen, durch Rechtsverordnungen 
mit Zustimmung des Bundesrates in Kraft zu setzen. 


Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 
4. Januar 1952 (BundesgesetzbL I S. 1). 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 10 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen über Straßenmarkierungen 
bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grund- 
gesetzes der Zustimmung der für die Bundesgesetz- 
gebung zuständigen Körperschaften in der Form 
eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Jede von einer Vertragspartei nach Artikel 16 vor- 
geschlagene Änderung des Übereinkommens, welche 
Gegenstände der Bundesgeseizgebung betrifft, 
würde eine Zustimmung der gesetzgebenden Kör- 
perschaften nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grund- 
gesetzes erforderlich machen, es sei denn, daß für 
die Umwandlung der völkerrechtlichen Verpflich- 
tungen in innerstaatliches Recht eine geeignete 
Rechtsverordnungsermächtigung zur Verfügung 
steht. Im Interesse eines beschleunigten Verfahrens 
erscheint es deshalb erforderlich, in Bezug auf die 
Änderungen, die die Gestaltung und Bedeutung der 
Straßenmarkierungen betreffen, den Bundesminister 
für Verkehr zu ermächtigen, derartige Änderungen 


durch Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bun- 
desrates in Kraft zu setzen. 

ZuArtikel3 

Das Übereinkommen sowie die nach Artikel 2 die- 
ses Gesetzes zu erlassenden Rechtsverordnungen 
sollen auch im Land Berlin Anwendung finden; das 
Gesetz enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 

Tlu Artikel 4 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgeset- 
zes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 10 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Europäisches Übereinkommen über Straßenmarkierungen 
European Agreement on Road Markings 
Accord europeen relatif aux marques routieres 


THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING to contribute to the safe- 
ty of international road traffic by 
ensuring uniformity in road markings, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

1. Für the purpose of this Agree- 
ment: 

a) The term "'road markings“ 
shall mean markings on the 
surface of the travelled way 
or on its ancillary works such 
as kerbs, footpaths, shoulders, 
for the guidance and regula- 
tion of road users. 

b) The term "surface markings“ 
shall mean road markings on 
the surface of the travelled 
way. 

2. For the purpose of this Agree- 
ment, surface markings shall be clas- 
sified as follows: 

a) longitudinal markings; 

b) trans Verse markings; 

c) other markings. 

Article 2 

1. Longitudinal markings shall con- 
sist of continuous lines and broken 
lines. 

2. When a longitudinal markiiig 
consists of a continuous line, no ve- 
hicle shall be allowed to cross or 
straddle it. Exceptions to this rule may 
be authorized by eadi Contracting 
Party when it is necessary in order 
to give access to property along the 
road. 

3. When a longitudinal marking 
consists of a broken line, vehicles 
shall be allowed to cross it, piovided 
that traffic rules are respected, Broken 
lines may take different forms accord- 
ing to circumstances. 

4. When a longitudinal marking 
consists of a continuous line adjacent 
to a broken line, it shall have the 
meaning of the line nearest to the ve- 
hicle at the start of the manoeuvre. 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DfiSIREUSES de contribuer ä la se- 
curite de la circulation routiere inter- 
nationale par l'uniformisation des 
marques rouüeres, 

SONT CONVENUES de ce qui suit; 


Article premier 

1. Aux fins du present Accord, on 
entend: 

a) par « marques routieres » les 
marques apposees sur la sur- 
face de la Chaussee ou de ses 
ouvrages-annexes, tels que 
bordures, trottoirs, accote- 
ments, dans le but d'organiser 
la circulation; 

b) par « marque sur Chaussee » 
les marques routieres reali- 
sees sur la surface de la 
Chaussee. 

2. Aux fins du present Accord, les 
marques sur Chaussee sont classees 
en: 

a) marques longitudinales; 

b) marques transversales; 

c) autres marques. 

Arti c 1 e 2 

1. Les marques longitudinales se 
composent de lignes continues et de 
lignes discontinues. 

2. Une marque longitudinale con- 
sistant en une ligne continue signifie 
qu'il est interdit a tout vehicule de 
la franchir ou de la chevaucher. 
Chaque Partie contractante peut auto- 
riser une derogation ä cette interdic- 
tion lorsque'cela est necessaire pour 
Tacces aux proprietes riveraines. 

3. Une marque longitudinale con- 
sistant en une ligne discontinue peut 
etre franchie par les vehicules, sous 
reserve de l'application des regle- 
ments de circulation. Des formes dif- 
ferentes peuvent etre donnees aux 
lignes discontinues selon les cas. 

4. Une marque longitudinale con- 
sistant en une ligne continue accolee 
ä une ligne discontinue a la signifi- 
cation de la ligne la plus proche du 
vehicule au debut de la manceuvre. 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IM BESTREBEN, zur Sicherheit des 
internationalen Straßenverkehrs durch 
die Vereinheitlichung der Straßenmar- 
kierungen beizutragen, 

HABEN folgendes VEREINBART; 

Artikel 1 

1. Für die Zwecke dieses Überein- 
kommens versteht man 

a) unter „Straßenmarkierungen“ 
Markierungen, die auf der 
Fahrbahn oder deren Neben- 
anlagen, wie Bordsteinen, 
Gehwegen und Seitenstreifen, 
zur" Lenkung des Verkehrs 
angebracht sind, 

b) unter „Fahrbahnmarkierun- 
gen" Straßenmarkierungen auf 
der Fahrbahn, 

2. Für die Zwecke dieses Überein- 
kommens werden die Fahrbahnmar- 
kierungen eingeteilt in 

a) Längsmarkierungen, 

b) Quermarkierungen, 

c) sonstige Markierungen, 

Artikel 2 

1. Längsmarkierungen bestehen aus 
nicht unterbrochenen und aus unter- 
brochenen Linien. 

2. Eine Längsmarkierung, die aus 
einer nicht unterbrochenen Linie be- 
steht, bedeutet, daß kein Fahrzeug sie 
überqueren oder über ihr fahren darf. 
Jede Vertragspartei kann Ausnahmen 
von diesem Verbot genehmigen, wenn 
dies für den Zugang zu angrenzenden 
Grundstüdcen notwendig ist. 

3. Eine Längsmarkierung, die aus 
einer unterbrochenen Linie besteht, 
darf unter Beachtung der Verkehrs- 
vorschriften mit Fahrzeugen überfah- 
ren werden. Die unterbrochenen Linien 
dürfen je nach den Umständen ver- 
schieden gestaltet sein. 

4. Eine Längsmarkierung, die aus 
einer nicht unterbrochenen Linie neben 
einer unterbrochenen Linie besteht, hat 
die Bedeutung der Linie, die dem 
Fahrzeug bei Beginn des Abweichens 
von seinem Fahrstreifen am nächsten 
ist. 
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Article 3 

1. Transverse markings shall con- 
sist of continuous lines and broken 
lines. 

2. When a transverse marking con- 
sists of a continuous line across one 
or more traffic lanes, it shall indicate 
the line behind which drivers should 
stop when complying with a "Stop at 
intersection" sign, with an indication 
given by a traffic light Signal or a 
traffic Controller, or with any other 
traffic regulation. 

3. A transverse marking consisting 
of broken transverse lines may be 
used in the cases indicated in the 
recommendations to be adopted at 
meetings which representatives of the 
Contracting Parties attend or are in- 
vited to attend. 


Article 4 

Other surface markings such as 
arrows, oblique parallel lines or words 
painted on the travelled way may be 
used to repeat the indications given 
by vertical signs or to give road users 
indications whidi cannot be suitably 
conveyed by vertical signs. 


Article 5 

Each Contracting Party may provide 
for road markings to take the form 
of studs, but in the case of surface 
markings it shall require, in order to 
avoid all possibiiity of confusion, that 
the studs be placed at different inter- 
vals for continuous and broken lines. 


Article 6 

1, Road surface markings shall be 
yellow or white; the latter, however, 
may be replaced by shades of silver 
or light grey, 

2. When both colours are used in a 
particular country, one shall be used 
for markings intended for moving 
vehicular traffic other thän border 
lines, and the other shall be used for 
markings indicating parking and wait- 
ing regulations, and for border lines; 
markings intended for pedestrians or 
cyclists, however, shall all be of the 
same colour. 


Article 7 

1. Markings may be used on ancil- 
lary works of the roadway, particu- 
larly kerbs and shoulders, to improve 


Article 3 

1. Les marques transversales se 
composent de lignes continues et de 
lignes discontinues. 

2. Une marque transversale consis- 
tant en une ligne transversale con- 
tinue tracee sur la largeur d une ou 
de plusieurs voies de circulation in- 
dique la ligne de l arret impose soit 
par le Signal « Arret a l'intersection », 
soit par un signal lumineux ou un 
signe donne par un agent de la circu- 
lation, soit, en general, par la regle- 
mentation de la circulation, 

3. Des marques transversales con- 
sistant en lignes transversales discon- 
tinues peuveiit etre employees dans 
les cas prevus aux recommandations 
qui seront adoptees au cours de reu- 
nions auxquelles prennent part ou 
sont convoques des representants des 
Parties contractantes. 

Article 4 

D'autres marques sur Chaussee, tel- 
les que des fleches, des lignes paral- 
leles obliques ou des inscriptions ap- 
posees sur la Chaussee, peuvent etre 
employees pour repeter les indications 
donnees par des signaux verticaux ou 
pour donner aux usagers de la route 
des indications qui ne peuvent etre 
donnees de facon appropriee par des 
signaux verticaux. 

Article 5 

Chaque Partie contractante peut 
prevoir que les marques routieres 
peuvent etre constituees par des 
plots, mais, en ce qui concerne les 
marques sur Chaussee, eile prevoira 
alors, afin d'eviter tout risque de con- 
fusion, que l'espacement des plots 
sera different selon qu'il s'agira de 
materialiser une ligne continue ou 
une ligne discontinue, 

Article 6 

1, Les marques sur Chaussee sont 
de couleur jaune ou blanche; cette 
derniere peut toutefois etre remplacee 
par une couleur de nuance argent ou 
gris clair. 

2. Lorsque, dans un pays, les deux 
Couleurs sont employees, l'une d’el- 
les est utilisee pour les marques des- 
tinees aux vehicules en mouvement, 
ä l'exception des lignes delimitant la 
Chaussee, et l'autre est utilisee pour 
les marques indiquant la reglementa- 
tion du parcage et du stationnement 
et pour les lignes delimitant la 
Chaussee; en outre, les marques desti- 
nees aux pietons ou cyclistes sont 
toutes d une meme couleur. 

Article 7 

1. Les marques sur les ouvrages- 
annexes de la route, notamment sur 
les bordures et les accotements, peu- 


Artikel 3 

1. Quermarkierungen bestehen aus 
nicht unterbrochenen und aus unter- 
brochenen Linien. 

2. Besteht eine Quermarkierung aus 
einer nicht unterbrochenen Linie, die 
quer über einen oder mehrere Fahr- 
streifen gezogen ist, so bezeichnet sie 
die Linie, an der die Fahrzeuge nach 
dem Verkehrszeichen „Halt vor der 
Kreuzung", nach einem Lichtzeichen, 
nach dem Zeichen eines Verkehrspoli- 
zisten oder allgemein nach den Ver- 
kehrsvorschriften anzuhalten haben, 

3. Quermarkierungen, die aus unter- 
brochenen Querlinien bestehen, kön- 
nen verwendet werden, soweit dies in 
den Empfehlungen von Konlerenzen 
vorgesehen ist, an denen Vertreter der 
Vertragsparteien teilnehmen oder zu 
denen solche Vertreter eingeladen 
werden. 

Artikel 4 

Sonstige Fahrbahnmarkierungen, wie 
Pfeile, parallele Schrägstreifen oder 
Aufschriften auf der Fahrbahn, können 
verwendet werden, um die Angaben 
der lotrecht angebrachten Zeichen 
zu wiederholen oder um den Straßen- 
benützern Mitteilungen zu machen, 
für die lotrecht angebrachte Zeichen 
sich nicht eignen. 


Artikel 5 

Jede Verfragspartei kann bestim- 
men, daß Straßenmarkierungen aus 
Nägeln bestehen dürfen; jedoch muß 
sie bei Fahrbahnmarkierungen, um 
jede Möglichkeit einer Verwechslung 
auszuschließen, verschiedene Abstände 
vorsehen, je nachdem, ob eine nicht 
unterbrochene oder eine unterbrochene 
Linie darzustellen ist. 


Artikel 6 

1. Fahrbahnmarkierungen sind gelb 
oder weiß; die weiße Farbe kann 
jedoch durch Silberfarbe oder helles 
Grau ersetzt werden. 

2. Werden in einem Staat . beide 
Farben benützt, so wird die eine bei 
Markierungen für in Bewegung befind- 
liche Fahrzeuge, jedoch nicht zur Be- 
grenzung der Fahrbahn, und die 
andere für Markierungen zur Rege- 
lung des Parkens und Haltens sowie 
zur Begrenzung der Fahrbahn ver- 
wendet; jedoch müssen alle Mar- 
kierungen für Fußgänger oder Rad- 
fahrer die gleiche Farbe haben. 

Artikel 7 

1. Markierungen auf Nebenanlagen 
der Fahrbahn, vor allem auf Bordstei- 
nen und Seitenstreifen, können be- 
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the visibility, especially at night, of 
the kerbs or of obstacles on tbe road. 
They may also be used to indicate 
areas where waiting is forbidden, or 
to give other similar indications. 


2. Eadi Contracting Party shall keep 
the same colour or given combination 
of colours for all road markings of 
the same type on ancillary works of 
the roadway. 

Article 8 

At the time of laying or renewing 
road markings, the Contracting Parties 
shall endeavour to apply the recom- 
mendations to be adopted at meetings 
which representatives of the Contract- 
ing Parties attend or are invited to 
attend. 


Article 9 

1. Countries members of the Eco- 
nomic Commission for Europe and 
countries admitted to the Commission 
in a consultative capacity under Para- 
graph 8 of the Commission s Terms of 
Reference may become Contracting 
Parties to this Agreement: 

(a) by signing it; 

(b) by ratifying it after signing it 
subject to ratification; 


(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may participate 
in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accoidance 
with Paragraph 11 of the Commission's 
Terms of Reference may become Con- 
tracting Parties to this Agreement by 
acceding thereto after its entry into 
force, 

3. The Agreement shall be open lor 
signature until 28 February 1958, in- 
clusive. Thereafter it shall be open 
for accession. 

4. Ratification or accession shall be 
effected by the deposit of an Instru- 
ment with the ^ecretary-General of 
the United Nations. 


Article 10 

1. This Agreement shall come into 
•force on the ninetieth day after five 
of the countries referred to in article 9, 
Paragraph 1, have signed it without 
reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratifica- 
tion or accession. 

2. For any country ratifying or ac- 
ceding to it after five countries have 
signed it without reservation pf ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession, this 
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vent 6tre employees pour ameliorer, 
de nuit surtout, la visibilite des bor- 
dures ou des obstacles sur la route. 
Elles peuvent aussi etre utilisees pour 
indiquer les zones de stationnement 
interdit ou pour donner d'autres indi- 
cations similaires, 

2. Chacune des Parties contractan- 
tes utilisera, pour chaque categorie de 
marques routieres sur les ouvrages- 
annexes de la Chaussee, une meme 
Couleur ou une meme combinaison de 
Couleurs. 

Article 8 

Les Parties contractantes s'efforce- 
ront d'appliquer, au moment de la 
mise en place ou du renouvellement 
des marques routieres, les recomman- 
dations qui seront adoptees au cours 
de reunions auxquelles prennent part 
ou sont convoques des representants 
des Parties contractantes. 

Article 9 

1. Les pays membres de la Commis- 
sion economique pour l’Europe et les 
pays admis ä la Commission a titre 
consultatif confonnement au para- 
graphe 8 du mandat de cette Com- 
mission peuvent devenir Parties con- 
tractantes au present Accord: 

a) en le signant; 

■ b) en le ratifiant apres l’avoir 
signe sous reserve de ratifica- 
tion; 

c) en y adherant. 

2. Les pays susceptibles de partici- 
per ä certains travaux de la Commis- 
sion economique pour i'Europe en 
application du paragraphe 11 du man- 
dat de cette Commission peuvent de- 
venir Parties contractantes au present 
Accord en y adherant apres son en- 
tree en vigueur. 

3. L’ Accord sera ouvert ä la signa- 
ture jusqu'au 28 fevrier 1958 inclus. 
Apres cette date, il sera ouvert a 
Tadhesion, 

4. La ratification ou l'adhesion sera 
effectuee par le depöt d un Instrument 
aupres du Secretaire general de i’Or- 
ganisation des Nations Unies. 


Article 10 

1. Le present Accord entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme jour 
apres que cinq des pays mentionnes 
au paragraphe 1 de Tarticle 9 l'auront 
signe sans reserve de ratification ou 
auront depose leur instrument de rati- 
fication ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui le ratihera 
ou y adherera apres que cinq pays 
Tauront signe sans reserve de ratifi- 
cation ou auront depose leur Instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, le 


nützt werden, um die Sichtbarkeit von 
Bordsteinen oder von Hindernissen 
auf der Straße besonders bei Nacht 
zu verbessern. Sie können auch zur 
Bezeichnung des Bereiches von Halte- 
verboten oder für ähnliche Hinweise 
verwendet werden. 

2. Jede Vertragspartei benützt für 
jede Art der Straßenmarkierungen auf 
Nebenanlagen der Fahrbahn die gleiche 
Farbe oder die gleiche Farbenzusam- 
menstellung, 

Artikel 8 

Die Vertragsparteien werden ihr 
Möglichstes tun, um beim Anbringen 
oder Erneuern von Straßenmarkierun- 
gen den Empfehlungen von Konferen- 
zen nachzukommen, an denen Vertre- 
ter der Vertragsparteien teiliiehmen 
oder zu denen solche Vertreter einge- 
laden werden. 


Artikel 9 

1. Die Mitgliedstaaten der Wirt- 
schaftskommission für Europa und die 
Staaten, die nach Absatz 8 der Sta- 
tuten dieser Kommission in beratender 
Eigenschaft zur Kommission zugelas- 
sen sind, können Vertragsparteien die- 
ses Übereinkommens werden 

a) durch Unterzeichnung, 

b) durch Ratifikation, nachdem sie 
es unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet ha- 
ben, 

c) durch Beitritt. 

2. Die Staaten, die nach Absatz 11 
der Statuten der Wirtschaftskommis- 
sion für Europa berechtigt sind, an ge- 
wissen Arbeiten der Kommission teil- 
zunehmen, können nach Inkrafttreten 
des Übereinkommens durch Beitritt 
Vertragsparteien werden, 

3. Das Übereinkommen liegt bis ein- 
schließlich 28. Februar 1958 zur Unter- 
zeichnung auf. Nach diesem Tage steht 
es zum Beitritt offen. 

4. Die Ratifikation oder der Beitritt 
erfolgt durch Hinterlegung einer Ur- 
kunde beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen. 


Artikel 10 

1. Dieses Übereinkommen tritt am 
neunzigsten Tage in Kraft, nachdem 
fünf der in Artikel 9 Abs. 1 erwähn- 
ten Staaten es ohne Ratifikationsvor- 
behalt unterzeichnet oder ihre Ratifi- 
kations- oder Beitrittsurkunde hinter- 
legt haben. 

2. Für jeden Staat, der das Überein- 
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne Ratifi- 
kationsvorbehalt unterzeichnet oder 
ihre Ratifikations- oder Beitrittsur- 
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Agreement shall enter into torce on 
the ninetieth day after the said coun- 
try has deposited 'ts Instrument of 
ratification or accession. 

Article 11 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Agreement by so notify- 
ing the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. Denunciation shall take effect 
fifteen months after the date of receipt 
by the Secretary-General of the noti- 
fication of denunciation. 

Article 12 

This Agreement shall cease to have 
effect if, for any period of twelve 
consecutive months after it has enter- 
ed into force, the number of Contract- 
ing Parties is less than five. 


Article 13 

1. Any country may, at the time of 
signing this Agreement without reser- 
vation of ratification or of depositing 
its instruments of ratification or ac- 
cession or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Secretary-General of the United 
Nations that this Agreement shall 
extend to all or any of the territories 
for the international relations of which 
it is responsible. The Agreement shall 
extend to the territory or territories 
named in the notification as from the 
ninetieth day after its receipt by the 
Secretary-General, or, if on that day 
the Agreement has not yet entered 
into force, as from its entry into force. 


2. Any country which has made a 
declaration under paragraph i of this 
article extending this Agreement to 
any territory for whose international 
relations it is responsible may de- 
nounce the Agreement separetely in 
respect of that territory in accordance 
with the provisions of article 11 of 
the Agreement. 

Article 14 

1, Any dispute between two or 
more Contracting Parties concerning 
the Interpretation or application of 
this Agreement shall so far as pos- 
sible be settled by negotiation be- 
tween them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbitration if any one of the Contract- 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by agree- 
ment between the Parties in dispute. 


present Accord entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
le depot de l'instrument de ratification 
ou d'adhesion dudit pays. 

Article 11 

1, Chaque Partie contractante pour- 
ra denoncer le present Accord par 
notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies. 

2. La denonciation prendra effet 
quinze mois apres la date ä laquelle 
le Secretaire general en aura recu 
notification. 

Article 12 

Le present Accord cessera de pro- 
duire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties 
contractantes est inferieur ä cinq pen- 
dant une periode quelconque de 
douze mois consecutifs. 

Article 13 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signe- 
ra le present Accord sans reserve de 
ratification ou iors du depot de son 
Instrument de ratification ou d'adhe- 
sion ou ä tout moment ulterieur, de- 
clarer, par notification adressee au 
Secretaire general de 1 Organisation 
des Nations Unies, que le present Ac- 
cord sera applicable ä tout ou partie 
des territoires qu'il represente sur le 
plan international. L’Accord sera ap- 
plicable au territoire ou aux terri- 
toires mentionnes dans la notification 
ä dater du quatre-vingt-dixieme jour 
apres reception de cette notification 
par le Secretaire general ou, si ä ce 
jour l'Accord n'est pas encore entre 
en vigueur, ä dater de son entree en 
vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, confor- 
mement au paragraphe 1 du present 
article, une declaration ayant pour 
effet de rendre le present Accord 
applicable ä un territoire qu'il repre- 
sente sur le plan international pourra, 
conformement ä l'article 11 de 1' Ac- 
cord, denoncer l’Accord en ce qui 
concerne ledit territoire. 

Article 14 

1. Tout differend entre deux ou 
plusieurs Parties contractantes tou- 
chant l'interpretation ou l'application 
du present Accord sera, autant que 
possible, regle par vpie de negocia- 
tion entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n'aura pas ete 
regle par voie de negociation sera 
soumis ä l'arbitrage si l'une quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en consequence, 
renvoye ä un ou plusieurs arbitres 
choisis d'un commun accord par les 


künde hinterlegt haben, tritt das Über- 
einkommen am neunzigsten Tage nach 
der Hinterlegung seiner Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 11 

1. Jede Vertragspartei kann dieses 
Übereinkommen durch Mitteilung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. 

2. Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Mitteilung 
beim Generalsekretär wirksam. 


Artikel 12 

Dieses Übereinkommen wird unwirk- 
sam, wenn nach seinem Inkrafttreten 
die Zahl der Vertragsparteien wäh- 
rend zwölf aufeinanderfolgender Mo- 
nate weniger als fünf beträgt. 


Artikel 13 

1. Jeder Staat kann bei Unterzeich- 
nung dieses Übereinkommens ohne 
Ratifikationsvorbehalt, bei Hinter- 
legung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch eine Mitteilung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen erklären, daß dieses Über- 
einkommen für alle oder für einen 
Teil der Gebiete gelten soll, deren 
internationale Beziehungen er wahr- 
nimrnt. Das Übereinkommen wird für 
das Gebiet oder die Gebiete, die in der 
Mitteilung genannt sind, am neunzig- 
sten Tage seit Eingang der Mitteilung 
beim Generalsekretär oder, falls das 
Übereinkommen noch nicht in Kraft 
getreten ist, mit seinem Inkrafttreten 
wirksam. 

2. Jeder Staat, der nach Absatz 1 
erklärt hat, daß dieses Übereinkom- 
men auf ein Gebiet Anwendung findet, 
dessen internationale Beziehungen er 
wahrnimmt, kann das Übereinkommen 
in bezug auf dieses Gebiet nach Arti- 
kel 11 kündigen. 


Artikel 14 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehr Vertrags^ 
Parteien über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Übereinkommens 
wird, soweit möglich, durch Verhand- 
lungen zwischen den streitenden Par- 
teien geregelt. 

2. Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen gere- 
gelt werden kann, wird auf Antrag 
einer der streitenden Vertragsparteien 
einem Schiedsverfahren unterworfen 
und demgemäß einem Schiedsrichter 
oder mehreren Schiedsrichtern unter- 
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If within three months from the date 
of the request for arbitration the 
Parties in dispute are unable tc agree 
on the selection of an arbitrator or 
arbitrators, any of those Parties may 
request the Secretary-General of the 
United Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute sliall 
be referred for decision, 


3. The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed under paragraph 
2 of this article shall be binding on 
the Contracting Parties in dispute. 


Article 15 

1. Each Contracting Party may, at 
the time of signing, ratifying, or ac- 
ceding to this Agreement, declare that 
it does not consider itself bound by 
article 14 of the Agreement. Other 
Contracting Parties shall not be bound 
by article 14 in respect of any Con- 
tracting Party which has entered such 
a reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in Paragraph 1 of this article may at 
any time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary-General of 
the United Nations. 

3. No other reservation to this 
Agreement shall be permitted. 


Article 16 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose One or more amendments to this 
Agreement. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Nations, 'who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in article 9, 
paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with paragraph 1 
of this article shall be deemed to be 
accepted if no Contracting Party ex- 
presses an objection ’within a period 
of six months following the date of 
circulation of the proposed amend- 
ment by the Secretary-General. In this 
event the amendment shall enter into 
force for all Contracting Parties three 
months after the expiry of the afore- 
said period of six months. 

3. If, within the period of six months 
referred to in paragraph 2 of this 
article an objection to the proposed 
amendment has been expressed, the 
amendment shall be deemed not to 
have been accepted and shall be of 
no effect whatever. 


parties en litige. Si, dans les trois 
mois ä dater de la demande d'arbi- 
trage, les Parties en litige n'arrivent 
pas ä s'entendre sur le choix d un 
arbitre ou des arbitres, l'une quelcon- 
que de ces Parties pourra demander 
au Secretaire general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies de designer un 
arbitre unique devant lequel le diffe- 
rend sera renvoye pour decision. 


3. La sentence de l'arbitre ou des 
arbitres designes conformement au 
paragraphe 2 du present article sera 
obligatoire pour les Parties contrac- 
tantes eh litige. 


Article 15 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra, au moment ou eile signera ou ra- 
tifiera le present Accord ou y adhe- 
rera, declarer qu elle ne se considere 
pas liee par l’article 14 de l'Accord. 
Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par l'article 14 envers 
toute Partie contractante qui aura 
formule une teile reserve. 

2. Toute Partie contractante qui 
aura formule une reserve conforme- 
ment au paragraphe 1 du present ar- 
ticle pourra ä tout moment lever cette 
reserve par une notification adressee 
au Secretaire general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve au präsent 
Accord ne sera admise. 


Article 16 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amende- 
ments au present Accord. Le texte de 
tout projet d amendement sera com- 
munique au Secretaire general de 
rOrganisation des Nations Unies, qui 
le communiquera ä toutes les Parties 
contractantes et le portera ä la con- 
naissance des autres pays vises au 
paragraphe 1 de l’article 9. 

2. Tout projet d'amendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe 1 du present article sera 
repute accepte si aucune Partie con- 
tractante ne formule d'objections dans 
un delai de six mois ä compter de la 
date ä laquelle le Secretaire general 
aura transmis le projet d'amendement. 
Dans ce cas l’amendement entrera en 
vigueur pour toutes les Parties con- 
tractantes trois mois apres l’expira- 
tion de ce delai de six mois. 

3. Si, dans le delai de six mois 
prevu au paragraphe 2 du present 
article, une objection a ete formulee 
contre le projet d'amendement, l’amen- 
dement sera considere comme n'ayant 
pas ete accepte et sera sans aucun 
effet. 


breitet, die von den streitenden Par- 
teien in gegenseitigem Einvernehmen 
ausgewählt werden. Einigen sich inner- 
halb von drei Monaten seit dem Tage 
des Antrages auf Schiedsverfahren die 
streitenden Parteien nicht über die 
Wahl eines Schiedsrichters oder der 
Schiedsrichter, so kann jede dieser Par- 
teien den Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen ersuchen, einen einzigen 
Schiedsrichter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entsdieidung überwiesen 
wird. 

3. Die Entscheidung des nach Ab- 
satz 2 bestellten Schiedsriditers oder 
der nach Absatz 2 bestellten Schieds- 
richter ist für die streitenden Ver- 
tragsparteien bindend. 

Artikel 15 

1. Jede Vertragspartei kann bei Un- 
terzeichnung, Ratifikation oder Beitritt 
zu diesem Übereinkommen erklären, 
daß sie sich durch Artikel 14 nicht als 
gebunden betrachtet. Die anderen Ver- 
tragsparteien sind gegenüber keiner 
Vertragspartei, die einen solchen Vor- 
behalt gemacht hat, durdi Artikel 14 
gebunden. 

2. Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Mitteilung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zurückziehen. 


3. Andere Vorbehalte zu diesem 
Übereinkommen sind nicht zulässig. 


Artikel 16 

1. Jede Vertragspartei kann eine 
oder mehrere Änderungen dieses 
Übereinkommens vorschlagen. Der 
Wortlaut jedes Änderungsentwurfes 
ist dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen mitzuteilen, der ihn allen 
Vertragsparteien übermittelt und den 
anderen nach Artikel 9 Abs. 1 in Be- 
tracht kommenden Staaten zur Kennt- 
nis bringt. 

2. Jeder nadi Absatz 1 übermittelte 
Änderungsentwurf gilt als angenom- 
men, wenn innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten seit dem Zeitpunkt der 
Übermittlung durdi den Generalsekre- 
tär keine Vertragspartei Einwendun- 
gen erhebt. In diesem Fall tritt die 
Änderung für alle Vertragsparteien 
drei Monate nadi Ablauf dieser Frist 
von sechs Monaten in Kraft. 


3. Wird innerhalb der in Absatz 2 
vorgesehenen Frist von sechs Monaten 
ein Einwand gegen den Änderungsent- 
wurf vorgebracht, so ist dieser als ab- 
gelehnt anzüsehen und ohne jede 
Wirkung. 
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Article 17 

In addition to the notifications pro- 
vided for in article 16 of the Agree- 
ment, the Secretary-Generai of the 
United Nations shall notify the coun- 
tries referred to in article 9, Para- 
graph 1, and the countries whidi have 
become Contracting Parties under ar- 
ticle 9, Paragraph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under article 9} 

(b) the dates of entry into force of 
this Agreement in accordance 
with article 10; 

(c) denunciations under article 11; 

(d) the termination of this Agree- 
ment in accordance with ar- 
ticle 12; 

(e) notifications received in accord- 
ance with article 13; 

(f) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with article 
15, paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment, or the objections 
expressed to a draft amendment, 
in accordance with article 16. 


Article 18 

After 28 February 1958, the original 
of this Agreement shall be deposited 
with the Secretary-Generai of the 
United Nations, who shall transmit 
certified true copies to each of the 
countries mentioned in article 9, para- 
graphs 1 and 2. 


IN WITNESS WUEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Agreement. 

DONE at Geneva, this thirteenth 
day of December one thousand nine 
hundred and fifty-seven in a single 
copy in the English and French lan- 
guages, each text being equally au- 
thentic. 


For ALBANIA: 
For AUSTRIA: 
For BELGIUM: 


For BULGARIA: 

For the 

BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 


Article 17 

Outre les notifications prevues d 
I'article 16 de TAccord, le Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies notifiera aux pays vis^s au pa- 
ragraphe 1 de I'article 9, ainsi qu’aux 
pays devenus Parties contractantes 
en application du paragraphe 2 de 
i'article 9: 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions en vertu de I'article 9; 

b) les dates auxquelles le present 
Accord entrera en vigueur con- 
formement ä Tarticle 10; 

c) les denonciations en vertu de 
I'article 11; 

d) l'abrogation du present Accord 
conformtoent ä I'article 12; 

e) les notifications re<;ues confor- 
mement a I'article 13; 

f) les declarations et notifications 
regues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de I'article 15, 

g) l’entree en vigueur de tout 

amendement ou les objections 
formulees contre un pro j et 

d'amendement, conformement a 
I'article 16. 

Article 18 

Apres le 28 fevrier 1958, l’original 
du present Accord sera depose au- 
pres du Secretaire general de l'Orga- 
nisation des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees con- 
formes a chacun des pays vises aux 
paragraphes 1 et 2 de I'article 9. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes,. ä 
ce düment autorises, ont signe le pre- 
sent Accord. 

FAIT ä Geneve, le treize decembre 
mil neuf cent cinquante-sept, en un 
seul exemplaire, en langues anglaise 
et francaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 


Pour l’ALBANIE: 

Pour l’AUTRTCHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
J. Etienne 
14. 1. 1958 

Pour la BULGARIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE de BIELORUSSIE; 


Artikel 17 

Außer den in Artikel 16 vorgesehe- 
nen Mitteilungen gibt der General- 
sekretär der Vereinten Nationen den 
nadi Artikel 9 Abs. 1 in Betracht kom- 
menden Staaten sowie den Staaten, 
die nach Artikel 9 Abs. 2 Vertragspar- 
teien geworden sind, bekannt 

a) die Unterzeichnungen, Ratifika- 
tionen und Beitritte nach Arti- 
kel 9, 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Übereinkommen nach Artikel 10 
in Kraft tritt, 

c) die Kündigungen nach Artikel 11, 

d) das Außerkrafttreten dieses Über- 
einkommens nach Artikel 12, 

e) die Mitteilungen nach Artikel 13, 

f) die Erklärungen und Mitteilun- 
gen nach Artikel 15 Abs. l und 2, 

g) das Inkrafttreten einer Änderung 
nach Artikel 16 oder die gegen 
einen Änderungsentwurf erhobe- 
nen Einwendungen nach Arti- 
kel 16. 

Artikel 18 

Nach dem 28. Februar 1958 wird die 
Urschrift dieses Übereinkommens beim 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen hinterlegt, der allen nach Arti- 
kel 9 Abs. 1 und 2 in Betracht kom- 
menden Staaten beglaubigte Abschrif- 
ten davon zustellt. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig Bevollmächtigten dieses 
Übereinkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am dreizehn- 
ten Dezember neunzehnhundertsieben- 
undfünfzig, in einfacher Ausfertigung 
in englischer und französischer Sprache, 
wobei der Wortlaut beider Sprachen 
maßgebend ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Für BELGIEN; 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 


Für BULGARIEN: 

Für die 

WEISSRUSSISCHE 

SOZIALISTISCHE SOWJETREPUBLIK; 
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For CZECHOSLOVAKIA; 

For DENMARK; 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

For FINLAND: 

For FRANCE; 

For GREECE: 

For HUNGARY; 

For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY: 

For LUXEMBOURG: 

For the NETHERLANDS: 

For NORWAY; 

For POLAND: 

For PORTUGAL: 

For ROMANIA: 

For SPAIN: 

For S WEDEN: 

For SWITZERLAND: 


Pour la TCHBCOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Sous reserve de ratification 
R. Thi erf elder 
W. Wetzler 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

De Curton 
4. 2. 1958 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Pour riSLANDE: 

Pour ITRLANDE: 

Pour riTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Marcello del Drago 
13. 2. 1958 

Pour le LUXEMBOURG: 

. Sous reserve de ratification 
R. Logelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Sous reserve de ratification 
Pour le Royaume en Europe 
K. Vonk 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL; 

Sous reserve de ratification 
F. de Alcambar Pereira 

Pour la ROUMANIE: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Robert Plumez 
17.2. 1958 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI; 
Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Für PORTUGAL; 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Für RUMÄNIEN; 

Für SPANIEN: 

Für SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZ: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 
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For TURKEY: 


For the 
UKRAINIAN 

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 


For the 
UNION OF 

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For YUGOSLAVIA; 


Pour la TURQUIE; 

Sous reserve de ratification 
C S. Hayta 
28.2. 1958 


Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE: 


Pour 

rUNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

Subject to ratification 
Edward Sniders 
25. 2. 1958 


Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für die TÜRKEI: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJETREPUBLIK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Denkschrift 


Nach dem Territorialitätsgrundsatz ist auch der 
grenzüberschreitende Straßenverkehr den inner- 
staatlichen Gesetzen unterworfen. Die Fahrbahn- 
markierungen zählen zu den wichtigsten Mitteln 
zur Führung und Regelung des Straßenverkehrs. 
Das Übereinkommen soll dazu beitragen, daß die 
Straßenmarkierungen in den europäischen Staaten 
einheitlich angewendet werden, um den zwischen- 
staatlichen Kraftfahrzeugverkehr zu erleichtern. 

Der Inhalt des Übereinkommens steht dem deut- 
schen Straßenverkehrsrecht nicht entgegen; er 
stimmt vielmehr mit ihm überein, 

Im einzelnen ist zu diesem Übereinkommen zu be- 
merken: 

Zu den Artikeln 1 bis 3 

Die Bestimmungen des Übereinkommens über 
Straßenmarkierungen (Straßenmarkierungen auf der 
Fahrbahn) sind bereits deutsches Recht. 

Zu Artikel 4 

Die hier behandelten Fahrbahnmarkierungen sind 
im deutschen Straßenverkehrsrecht erst zum Teil 
gesetzlich geregelt; Widersprüche bestehen jedoch 
nicht. 

Zu Artikel 5 

Die Regelung der deutschen Straßenverkehrs-Ord- 
nung über die Verwendung von Straßennägeln ent- 
spricht den Bestimmungen des Übereinkommens. 

Zu Artikel 6 

Das Übereinkommen läßt als Farbe für die Mar- 
kierungen weiß und gelb zu; in der Bundesrepublik 


Deutschland werden die Markierungen nach den 
geltenden Bestimmungen nur in weißer Farbe aus- 
geführt. 

Zu Artikel 7 

Bestimmungen der hier genannten Art hat das deut- 
sche Straßenverkehrsrecht bisher noch nicht getrof- 
fen. 

Zu Artikel 8 

Auf Grund des Artikels 8 des Übereinkommens hat 
der Binnenverkehrsausschuß der Wirtschaftskom- 
mission für Europa die Entschließung Nr. 91 ange- 
nommen, in der der Unterausschuß Straßenverkehr 
eingehende Empfehlungen für die Ausgestaltung 
der Straßenmarkierungen gibt. Auch diese Empfeh- 
lungen decken sich bereits weitgehend mit den 
deutschen Vorschriften auf dem Gebiet der ver- 
kehrsregelnden Markierungen auf der Straße. Die 
Entschließung Nr, 91 ist der Denkschrift als Anlage 
beigefügt. 

Zu den Artikeln 9 bis 18 

in diesen Artikeln sind Bestimmungen enthalten 
über den Beitritt, das Inkrafttreten, die Kündigung 
und über das Verfahren bei Vorbehalten, Meinungs- 
verschiedenheiten und Änderungen des Überein- 
kommens. 

Das Übereinkommen ist am 10. August 1960 in Kraft 
getreten. Die Bundesrepublik Deutschland hat das 
Übereinkommen am 13. Dezember 1957 unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation unterzeidinet. 
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Anlage zur Denkschrift 


Entschließung Nr, 91 

angenommen am 10. Oktober 19v58 vom Unterausschuß Straßenverkehr 

DER UNTERAUSSCHUSS STRASSENVERKEHR, 

DER ES FÜR WÜNSCHENSWERT HALT, die Straßen* 
markierungen in Übereinstimmung mit Artikel 8 des 
Europäischen Übereinkommens über Straßenmarkierun- 
gen vom 13. Dezember 1957 so weit wie möglich zu 
vereinheitlichen, 

EMPFIEHLT den Regierungen, insbesondere denen, die 
das Übereinkommen vom 13. Dezember 1957 unterzeichnet 
haben, in ihre pationalen Vorschriften oder in ihre 
Weisungen an die für den Straßenbau und die Straßen- 
unterhaltung verantwortlichen Dienststellen die Bestim- 
mungen aufzunehmen, deren Wortlaut aus der Anlage 
dieser Entschließung zu ersehen ist, 

BITTET die Regierungen, die es für unvermeidbar 
halten, in ihren Vorschriften oder Weisungen nicht nur 
vorübergehend von den erwähnten Bestimmungen abzu- 
weichen, dies dem Sekretariat mitzuteilen, damit die 
Bestimmungen gegebenenfalls erneut erörtert werden 
können. 


Straßenmarkierungen 


Zweck 

1. Fahrbahnmarkierungen dienen im allgemeinen dazu, 
die Grenzen der Fahrbahn und die jeder Verkehrs- 
richtung oder den Fahrzeugreihen oder gewissen 
Arten von Verkehrsteilnehmern vorbehaltenen Fahr- 
bahnteile zu bezeichnen sowie die für Fahrzeuge vor- 
gesehenen Stellen und die zu beachtenden Fahrregeln 
anzugeben. Sie werden zuweilen in Verbindung mit 
anderen Verkehrseinrichtungen verwendet, um deren 
Angaben zu verstärken oder klarzustellen. 

Allgemeine Empfehlungen 

2. Fahrbahnmarkierungen können aufgemalt oder nach 
irgendeinem anderen ebenso wirksamen oder wirk- 
sameren Verfahren ausgeführt sein. 

3. Werden Nägel oder ähnliche Vorrichtungen verwen- 
det, um unterbrochene Linien darzustellen oder 
andere Fahrbahnmarkierungen zu ergänzen, so dürfen 
sie nicht mehr als 1,5 cm (Nägel mit Rückstrahlvor- 
richtungen nicht mehr als 2,5 cm) über die Fahrbahn- 
oberfläche hinaiisragen. Außerhalb von Ortschaften 
sollen sie grundsätzlich nicht zur Darstellung von 
nicht unterbrochenen Linien verwendet werden. 

Rückstrahlung 

4. Die Verwendung rückstrahlender Stoffe oder Vorrich- 
tungen für Fahrbahnmarkierungen erlaubt es, diese 
nachts auf unbeleuchteten Straßen besser sichtbar zu 
machen; sie wird daher empfohlen. 

Längsmarkierungen 
a) Abmessungen 

5. Nicht unterbrochene oder unterbrochene Linien von 
Längsmarkierungen sollen mindestens 10 cm (4 Zoll) 
breit sein. 


(Übersetzung) 

6. Der Zwischenraum zwischen zwei nebeneinander ver- 
laufenden Längslinien soll nicht größer als 15 cm 
(6 Zoll) und nicht kleiner als 10 cm (4 Zoll) sein. 

7. Eine unterbrochene Linie besteht aus gleichlangen 
Strichen mit gleichmäßigen Abständen. Die Geschwin- 
digkeit der Fahrzeuge auf dem Straßenabschnitt oder 
dem in Betracht kommenden Verkehrsgebiet ist bei 
Bestimmung der Länge von Strichen und Abständen 

- zu berücksichtigen. 

8. Unter gewöhnlichen Verkehrsbedingungen außerhalb 
von Ortschaften besteht eine unterbrochene Linie aus 
Strichen von 2 bis 10 m (6,5 bis 32 Fuß) Länge. Der 
Abstand zwischen zwei aufeinanderfolgenden Strichen 
soll nicht geringer sein als die Länge eines Striches 
und nicht größer als 10 m. Staaten, die nach Artikel 2 
Abs. 3 letzter Satz des Übereinkommens *) verschie- 
dene Formen von unterbrochenen Linien vorsehen, 
um die Weisungen an die Verkehrsteilnehmer ver- 
schieden zu gestalten, können jedoch von diesen 
Bestimmungen abweichen. 

9. Wo der Verkehr langsam ist, insbesondere innerhalb 
von Ortschaften, sollen Abmessungen und Abstand 
der Striche geringer sein als außerhalb von Ort- 
schaften. Die Strichlänge kann bis auf 1 m (40 Zoll) 
verringert werden. 

10, Auf städtischen Hauptverkehrsstraßen mit schnellem 
Verkehr können die Längsmarkierungen jedoch ebenso 
gestaltet sein wie außerhalb von Ortschaften. 

b) Markierungen von Fahrstreifen 

11. Sollen Fahrstreifen auf Straßen mit Gegenverkehr 
oder auf Einbahnstraßen gekennzeichnet werden, so 
soll dies durch unterbrochene Linien geschehen. 

*) Europäisches Übereinkommen über Fahrbahnmarkierungen, unter- 
zeichnet in Genf am 13. Dezember 1957. 
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i) Außerhalb von Ortschaften 

12. Es wird empfohlen, auf Straßen mit Gegenverkehr, 
die zwei Fahrstreifen haben, die Mitte der Fahrbahn 
durch eine Längsmarkierung anzuzeigen, wenn der 
Verkehr stark ist, häufig Nebel auftritt oder andere 
besondere Umstände dafür sprechen. Diese Markie- 
rung ist in der Regel eine unterbrochene Linie. Nicht 
unterbrochene Linien sollen für einen solchen Zweck 
nur unter besonderen Umständen und unter den 
weiter angeführten Bedingungen verwendet werden. 

13. Bei Straßen mit drei Fahrstreifen sollen diese auf 
Strecken mit einer den Durchschnittsverhältnissen ent- 
sprechenden Sichtweite durch unterbrochene Linien 
angezeigt werden. 

14. Es wird empfohlen, auf Straßen mit mehr als drei 
Fahrstreifen diese ebenfalls kenntlich zu machen. 

ii) In Ortschaften 

15. Die Kennzeichnung der Fahrstreifen wird für Straßen 
mit Gegenverkehr empfohlen, die in jeder Richtung 
mindestens zwei Fahrzeugreihen aufweisen, sowie für 
Einbahnstraßen mit mindestens zwei Fahrzeugreihen. 

16. Vor wichtigen Kreuzungen (besonders vor Kreuzun- 
gen mit Verkehrsregelung), auf denen genügend Platz 
für zwei oder mehr Fahrzeugreihen vorhanden ist, 
empfiehlt es sich, die Fahrstreifen nach Zeichnung 15 
kenntlich zu machen. In die.sen Fällen können die 
Begrenzungslinien der Fahrstreifen durch Pfeile er- 
gänzt werden (vgl. Absatz 44). 

17. Es kann auch erwünscht sein, die Fahrstreifen an 
Stellen abzugrenzen, wo die Breite der Fahrbahn 
durch Bordsteine [Randsteine] oder Verkehrsinseln 
eingeengt ist. 

c) Markierung besonderer Stellen 

i) Verwendung von nicht unterbroche- 
nen Linien 

18. Zur Verbesserung des Verkehrsflusses kann empfoh- 
len werden, an Kreuzungen die unterbrochenen Mittel- 
linien durch eine nicht unterbrochene Linie zu er- 
setzen oder zu ergänzen (wie in den Zeichnungen 13 
und 14 angegeben). 

19. Ist es angebracht, auf Straßen mit Gegenverkehr an 
Stellen mit beschränkter Sicht (Kuppen, Kurven usw.) 
oder auf Abschnitten, wo die Fahrbahn sich verengt 
oder eine andere Besonderheit aufweist, das Über- 
holen zu verbieten, so sollen die Verbote auf Strecken, 
wo die Sichtweite unter einem bestimmten Mindest- 
maß M liegt, durch eine nach den beiliegenden Zeich- 
nungen angebrachte nicht unterbrochene Linie an- 
geordnet werden, *) 

20. Der für M anzunehmende Wert ändert sich entspre- 
chend den Merkmalen der Straße. Die Zeichnungen l a, 
Ib und Ic sowie 2 a, 2 b und 2 c lassen erkennen, 
wie die Linien auf einer Kuppe mit beschränkter 
Sichtweite bei Straßen mit zwei und drei Fahrstreifen 
zu ziehen sind Diese Zeichnungen entsprechen dem 
über ihnen dargestellten Längsschnitt und einer nach 
den Absätzen 28 bis 31 bestimmten Entfernung M. 
Dabei ist A (oder D) der Punkt, an dem die Sicht- 
weite geringer als M wird, während C (oder B) der 


*) Sichtweite im Sinne dieses Absatzes ist der Abstand, tn dem ein 
auf der Fahrbahn in Höhe von 1.2 m (4 Fuß) über der Fahrbahn- 
oberfläche befindlicher Gegenstand auf der Straße von einem Be- 
obachter gesehen werden kann, dessen Auge sich ebenfalls 1,2 m 

über der Fahrbahn befindet. 


Punkt ist, an dem die Sichtweite den Wert M wieder 
überschreitet. **) 

21. Wenn die Abschnitte AB und CD sich überschneiden, 
d. h wenn die Sichtweite in den beiden Richtungen 
größer als M ist, bevor die höchste Stelle der Kuppe 
erreicht wird, werden die Linien in derselben Weise 
angelegt, wobei die neben einer unterbrochenen Linie 
verlaufenden nicht unterbrochenen Linien sich nicht 
überlagern. Hierauf wird in den Zeichnungen 3, 4 a 
und 4 b hingewiesen. 

22. Zeichnung 5 zeigt, wie die Linien unter der gleichen 
Voraussetzung in der Kurve einer Straße mit zwei 
Fahrstreifen und beschränkter Sichtweite zu ziehen 
sind. 

23. Auf Straßen mit drei Fahrstreifen sind zwei Markie- 
rungsarten möglich. Sie werden in den Zeichnungen 
2 a, 2b und 2 c (oder — je nach den Umständen — 
4 a und 4 b) angegeben. Zeichnung 2 a (oder 2 b oder 

— je nach den Umständen — 4 a) soll verwendet 
werden, wo einspurige Fahrzeuge einen wesentlichen 
Teil des Verkehrs ausmachen, Zeichnung 2 c (oder 

— je nach den Umständen — 4b) dort, wo mehr- 
spurige Fahrzeuge den Verkehr beherrschen. 

24. Die Zeichnungen 6, 7 und 8 zeigen die Anlage von 
Linien, die auf eine Verengung der Fahrbahn hin- 
weisen sollen. 

25. Bei den Zeichnungen 2 a, 2 b, 2 c, 4 a und 4 b darf die 
Abweichung der schrägen Übergangslinien von der 
Mittellinie der Straße nicht größer sein als 1 : 10; 
nach Möglichkeit soll sie 1 : 20 betragen. 

26. In den Zeichnungen 6, 7 und 8, die bei Hinweisen auf 
Veränderungen der Fahrbahnbreite zu verwenden 
sind, soll diese Abweichung zwischen 1 : 20 und 1 ; 40 
betragen. Außerdem soll den schrägen nicht unter- 
brochenen Linien in der Verkehrsrichtung, für die sie 
gelten, eine parallel zur Fahrbahnmitte verlaufende 
nicht unterbrochene Linie vorangehen; die Länge 
dieser Linie soll der Entfernung entsprechen, die bei 
der angenommenen Fahrgeschwindigkeit in einer 
Sekunde zurückgelegt wird. 

27. Ist die Kennzeichnung der Fahrstreifen durch unter- 
brochene Linien auf einem Straßenabschnitt, der keine 
Besonderheit bietet, nicht erforderlich, so soll die 
unterbrochene Mittellinie mindestens 50 m (165 Fuß), 
möglichst 75 m (247 Fuß), vor den sie begleitenden 
nicht unterbrochenen Linien beginnen. 

ii) Bedingungen für die Verwendung von 
nicht unterbrochenen Linien 

28. Der Überholweg und die Umstände, die einem Fahrer 
das sichere Überholen eines vor ihm befindlichen 
Fahrzeugs gestatten, bestimmen sich nach verschiede- 
nen Gegebenheiten, in der Hauptsache nach dem Ver- 
hältnis der Geschwindigkeiten der beiden Fahrzeuge 
zueinander, nach der Geschwindigkeit der entgegen- 
kommenden Fahrzeuge und nach der Stärke des 
Verkehrs. 

29. Legt man beim Ziehen der nicht unterbrochenen Linien 
einen langen Überholweg zugrunde (d. h. eine Strecke, 


**) Die Markierung zwischen A und D in der Zeichnung 1 kann durch 
eine einzelne nicht unterbrochene Mittellinie ohne daneben ver- 
laufende unterbrochene Linie ersetzt werden; ihr kann eine unter- 
brochene Mittellinie mit mindestens 3 Strichen vorangehen. Jedoch 
soll diese vereinfachte Ausführung mit Vorsicht und nur in Aus- 
nahmefällen verwendet werden, da sie den Fahrer über eine 
bestimmte Entfernung am Überholen hindert, auch wenn die Sicht- 
weite ausreicht Es ist zweckmäßig, möglichst zu vermeiden, daß 
beide Kennzeichnungsarten auf derselben Straße oder auf der- 
selben Art von Straßen in der gleichen Gegend verwendet 
werden, da dies zur Verwirrung führen könnte. 
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die dem Überholen unter ungünstigsten Umständen 
entspricht), so verbürgen die demgemäß gezogenen 
Linien die Sicherheit, wenn alle Fahrer sie beachten. 
Sie beschränken jedoch die Benutzung der Fahrbahn, 
da die ungünstigsten Umstände ziemlich selten Vor- 
kommen. Auch können Linien, die nach solcher Be- 
rechnung festgelegt sind, unter Umständen gefähr- 
licher als nützlich sein, weil ungeduldige Fahrer sich 
nicht scheuen, sie zu überfahren. 

30. Fehlt anderseits auf einem Straßenabschnitt, der 
keine zum Überholen genügende Sichtweite bietet, 
eine nicht unterbrochene Linie, so muß der Fahrer 
selbst entscheiden, ob er überholen kann oder nicht; 
die Sicherheit ist jedoch nicht gewährleistet. 

31. Aus diesen Gründen können die Wahl der Sichtweite, 
von der man bei der Entscheidung ausgeht, wo eine 
nicht unterbrochene Linie wünschenswert ist oder 
nicht, sowie die Bestimmung der Länge der Linie nur 
das Ergebnis einer Abwägung von Vor- und Nach- 
teilen sein. Die nachstehende Übersicht enthält den 
Wert, der für M je nach den verschiedenen Annähe- 
rungsgeschwindigkeiten zu empfehlen ist*): 

Annäherungsgeschwindigkeit 
100 km/h (60 m.p.h.) oder mehr 
80 km/h (50 m.p.h.) 

65 km/h (40 m.p.h.) 

50 km/h (30 m.p.h.) 

Verzeichnis derWertevon M 
250 m (800 Fuß) bis 450 m (1500 Fuß) 
160 m (530 Fuß) bis 300 m (1000 Fuß) 
110 m (365 Fuß) bis 180 m (600 Fuß) 
60 m (200 Fuß) bis 150 m (500 Fuß) 

iii) Randlinien zur Bezeichnung der Fahr- 
bahngrenzen 

32. Linien zur Bezeichnung des Fahrbahnrandes sind be- 
sonders nützlich, wenn kein erhöhter Bordstein [Rand- 
stein] vorhanden ist. Die Markierung kann aus einer 
unterbrochenen Linie bestehen, die anders ausgeführt 
ist als die Fahrstreifenmarkierung, oder aus einer 
nicht unterbrochenen Linie, deren Aussehen sich, z. B. 
durch die Breite oder die Farbe, von dem der nicht 
unterbrochenen Linien deutlich unterscheidet, die zur 
Begrenzung der Fahrstreifen bei Überholverboten ver- 
wendet werden. Zugleich mit diesen Linien oder statt 
ihrer können größere oder kleinere Nägel oder Rück- 
strahler verwendet werden. 

d) Kennzeichnung von Hindernissen 

33. Die Zeichnungen 9, 10 und 11 zeigen die Markierun- 
gen, die vor einer Verkehrsinsel oder vor einem an- 
deren auf der Fahrbahn befindlichen Hindernis zu ver- 
wenden sind. 

e) Leitlinien für abbiegende Fahrzeuge 

34. In Ländern mit Rechtsverkehr ist es an manchen Kreu- 
zungen wünschenswert, den Fahrern zu zeigen, wie 
sie nach links abbiegen sollen. In Anbetracht der sehr 
verschiedenartigen Anlage der Kreuzungen ist es sehr 
schwierig, solche Markierungen zu vereinheitlichen. 
Zeichnung 17 enthält eine Anregung für diese Leit- 
linien, die unterbrochene Linien sein sollen. Die Leit- 
linien können durch Pfeile ergänzt werden. 


♦) Die Annäherungsgesdiwindigkeit, die bei dieser Berechnung zu- 
grunde gelegt wird, ist die Geschwindigkeit, die von 85 “/o der 
Fahrzeuge nicht überschritten wird, oder eine zum Ausgangspunkt 
der Berechnung gemachte höhere Geschwindigkeit, 


Quermarkierungen 

a) Allgemeines 

35. Wegen des Winkels, in dem der Fahrer die Markie- 
rungen auf der Fahrbahn sieht, müssen die Quermar- 
kierungen breiter sein als die Längsmarkierungen, 
wenn man die gleiche Sichtbarkeit erzielen will. 

b) Haltlinien an der Kreuzung 

36. Die Mindestbreite einer Haltlinie an einer Kreuzung 
soll 20 cm (8 Zoll), die größte Breite nicht mehr als 
50 cm (20 Zoll) betragen. Eine Breite von 30 cm 
(12 Zoll) wird empfohlen. 

37. Wird die Haltlinie zusammen mit einem Zeichen „Halt 
vor der Kreuzung" verwendet, so soll sie derart ange- 
bracht sein, daß ein Fahrer, der unmittelbar an ihr 
hält, den Verkehr auf den anderen Kreuzungsabschnit- 
ten bei Berücksichtigung der Erfordernisse des übri- 
gen Fahrzeugverkehrs und des Fußgängerverkehrs 
möglichst gut übersieht. 

38. Die durch das Zeichen „Halt vor der Kreuzung" und 
die Linie gegebene Weisung kann durch Anbringen 
des Wortes „Stop" oder „Halt" auf der Fahrbahn ver- 
deutlidit werden (vgl. Absatz 46). 

39. Haltlinien können auch durch nicht unterbrochene 
Längslinien ergänzt werden, die die Fahrstreifen an- 
geben (vgl. Zeichnung 18). 

c) Fußgängerüberwege [Fußgängerstreifen] 
[Schutzwege für Fußgänger] 

40. Zebrastreifen sind aus größerer Entfernung sichtbar 
als die anderen Arten der Kennzeichnung von Über- 
gängen und sind deshalb besonders zweckmäßig, um 
die Lage von Fußgängerüberwegen [Fußgängerstrei- 
fen] [Schutzwegen für Fußgänger] anzugeben. Der 
Zwischenraum zwischen den Strichen, aus denen sie 
bestehen, soll mindestens so groß wie die Breite die- 
ser Striche und nicht größer als das Doppelte dieser 
Breite sein; die Gesamtbreite eines Zwischenraums 
und eines Striches soll zwischen 100 und 140 cm (40 
bis 56 Zoll) betragen. Die Striche müssen parallel zur 
Verkehrsrichtung verlaufen. Die für Fußgängerüber- 
wege [Fußgängerstreifen] [Schutzwege für Fußgänger] 
empfohlene Mindestbreite beträgt 2,5 m (8 Fuß). 

41. Fußgängerüberwege [Fußgängerstreifen] [Schutzwege 
für Fußgänger] können auch mittels unterbrochener 
Linien oder mit Hilfe von nicht unterbrochenen Linien, 
deren Bedeutung sich aus Artikel 3 Abs. 2 des Über- 
einkommens ergibt, gekennzeichnet werden. Die Ver- 
wendung von größeren (oder kleineren) Nägeln zur 
Darstellung dieser Linien ist möglich, wird jedoch 
nicht empfohlen. Die unterbrochenen Linien zur Kenn- 
zeichnung von Fußgängerüberwegen [Fußgängerstrei- 
fen] [Schutzwegen für Fußgänger] sollen aus 50 cm 
(20 Zoll) langen und mindestens 20 cm (8 Zoll) breiten 
Strichen bestehen. Die Abstände sollen 20 cm (8 Zoll) 
betragen. Die beiden unterbrochenen Linien sollen 
mindestens 2,5 m (8 Fuß) voneinander entfernt sein. 
Werden größere oder kleinere Nägel zur Kennzeich- 
nung von Fußgängerüberwegen [Fußgängerstreifen] 
[Schutzwegen für Fußgänger] verwendet, so sollen sie 
40 bis 70 cm (16 bis 28 Zoll) voneinander entfernt sein. 

d) Radfahrüberwege 

42. Zebrastreifen werden auch für Radfahrüberwege emp- 
fohlen, jedoch sollen sie sich von denen der Fußgän- 
gerüberwege [Fußgängerstreifen] [Schutzwege für Fuß- 
gänger] durch die Breite ihrer Striche unterscheiden. 
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43. Radfahrerüberwege können auch durch größere oder 
kleinere Nägel oder unterbrochene Linien kenntlich 
gemacht werden, wobei die Art der Kennzeichnung 
anders sein muß als bei Fußgängerüberwegen [Fuß- 
gängerstreifen] [Schutzwegen für Fußgänger]. Größere 
und kleinere Nägel werden jedoch nicht empfohlen. 
Die Breite der Überwege soll mindestens 2,5 m (8 Fuß) 
betragen. 

Sonstige Markierungen 

a) Pfeile 

44. Auf Straßen mit einer Anzahl von Fahrstreifen, die 
ausreicht, um bei Annäherung an eine Kreuzung eine 
Aufteilung der Fahrzeuge zu ermöglichen, können die 
zu benutzenden Fahrstreifen durch Pfeile kenntlich 
gemacht werden, die auf der Fahrbahnoberfläche an- 
gebracht sind (siehe Zeichnungen 15 und 16). Pfeile 
können auf Einbahnstraßen auch verwendet werden, 
um die Verkehrsrichtung zu verdeutlichen. Die Pfeile 
sollen mindestens 2 m (6 Fuß) lang sein. Sie können 
durch Schriftzeidienmarkierungen ergänzt werden. 

b) Schräge Parallellinien (vgl. Zeichnung 19) 

45. Derartige Markierungen können verwendet werden, 
um nicht zu befahrende Fahrbahnstellen oder nicht zu 
befahrende Stellen zu kennzeichnen, die etwas über 
die Fahrbahnoberfläche hinausragen. Sie sind beson- 
ders nützlich vor Hindernissen auf der Fahrbahn (z. B. 
Verkehrsinseln). 

c) Schriftzeichenmarkierungen 

46. Schriftzeichenmarkierungen auf der Fahrbahn können 
verwendet werden, um den Verkehr zu leiten, zu 
warnen oder zu regeln. Die benutzten Worte müssen 
vorzugsweise Ortsnamen, Straßennummern oder Worte 
sein, die im zwischenstaatlichen Verkehr leicht ver- 
ständlich sind (z. B. „Stop", „Bus", „Taxi"). 

47. Die Schriftzeichen müssen in der Verkehrsrichtung 
stark verlängert sein wegen des sehr kleinen Win- 
kels, in dem sie von den Fahrern gesehen werden. 
Zeichnung 20 veranschaulicht eine Anbringungsart. 


48. Wo die Verkehrsgeschwindigkeiten mehr als 50 km/h 
(30 m.p.h.) betragen, sollen die Schriftzeichen minde- 
stens 2,5 m (8 Fuß) lang sein. 

d) Abgrenzung von Parkplätzen [Stationierungs- 
plätzen] 

49. Die Abgrenzung von Parkplätzen [Stationierungsplät- 
zen] kann auf der Fahrbahnoberfläche durch geeig- 
nete Linien angezeigt werden (vgl. Zeichnung 21). 

e) Markierungen auf Fahrbahn und Bordsteinen 
[Randsteinen] 

i) Markierungen zur Kennzeichnung von 
Parkbeschränkungen [Stationierungs- 
beschränkungen] 

50. Markierungen auf Bordsteinen [Randsteinen] oder auf 
der Fahrbahnoberfläche können zur Bezeichnung von 
Stellen verwendet werden, an denen das Parken [Sta- 
tionieren] verboten ist. Diese Markierungen sollen 
aus einer nicht unterbrochenen Linie bestehen, die 
oben auf dem Bordstein [Randstein] oder auf dem ihn 
berührenden Teil der Fahrbahn angebracht ist. Wenn 
erwünscht, kann die Vorderseite der Bordsteine [Rand- 
steine] ähnlich gekennzeichnet werden. 

ii) Omnibushaltestellen 

51. Die nicht unterbrochene, auf Bordsteinen [Randstei- 
nen] angebrachte und zur Kennzeichnung eines Park- 
verbots [Stationierungsverbots] verwendete Linie kann 
mit Vorteil auch benutzt werden, um die den Omni- 
bussen vorzubehaltende Länge des Bordsteins [Rand- 
steins] anzugeben. Diese Markierung kann, wenn er- 
wünscht, durch Schriftzeichenmarkierung auf der Fahr- 
bahn oder durch eine auf der Fahrbahn mit Farbe 
kenntlich gemachte Fläche ergänzt werden. 

iii) Markierungen zur Verbesserung der 
Sicht 

52. Markierungen auf Bordsteinen [Randsteinen], wie sie 
in Zeichnung 22 dargestellt sind, können verwendet 
werden, wo man sie für nötig hält, um die Sichtbar- 
keit der Bordsteine [Randsteine] (besonders bei Nacht) 
zu erhöhen. 


15 








































Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/177 




Zeichnung 20 


23 





Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 177 



:25 


0 .- 12 . 


